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Sammanfattning 

I en berättelse kan det dyka upp många personer. På teckenspråk kan man med hjälp av kroppsriktning 

och/eller blickriktning anta rollen som en eller flera personer i en berättelse. Detta kallas för 

perspektivbyte. I teckenspråkstolkade tv-program har tolken som utmaning att skilja på de olika 

personerna som kan förekomma eftersom den döve eller hörselskadade mottagaren inte alls kan eller 

har svårt att höra vem det är som talar. Tidigare forskning har kretsat kring mottagarens upplevelse 

och åsikter om teckenspråkstolkning i tv, men ingen har fokuserat på hur tolkning i tv går till. Denna 

studie undersöker hur perspektivbyte används i teckenspråkstolkade tv-program genom att analysera, 

kategorisera och kvantifiera olika typer av perspektivbyten, samt hitta den eller de mest frekventa. 

Materialet som har analyserats består av fyra olika avsnitt från fyra olika tv-serier. Två av dessa är 

barnprogram, de andra två är underhållningsprogram. Perspektivbytena har kategoriserats i tre olika 

kategorier – kroppsvridning, kroppslutning samt (markering av) berättarröst. Dessutom hittades två 

strategier som används som komplement till perspektivbyte – blickriktning och hänvisande gest. Den 

viktigaste faktorn som påverkade vilken typ av perspektivbyte som användes är hur tv-serien är 

uppbyggd – inte vilken typ av tv-program det är. 

Abstract 

Many people can appear in a story. In sign language, one can use body direction and/or gaze direction 

to assume the role of one or more people in the story. This is called perspective shift. In sign language 

interpreted TV shows, the interpreter has the challenge of distinguishing between the different people 

who may appear, because the deaf and hard of hearing receiver cannot hear or has difficulty hearing 

who is speaking. Previous research has focused on the experience and opinions of the receiver about 

sign language interpretation on TV, but thus far there are no studies with the focus on how 

interpretation on TV takes place. This study investigates how perspective shifting is used in sign 

language interpreted TV shows by analyzing, categorizing, and quantifying different types of 

perspective shifts, as well as finding the most frequent one(s). The material analyzed consists of four 

different episodes from four different TV series. Two of these are children’s television, the other two 

are reality shows. The perspective shifts were categorized into three different categories – body twist, 

body tilt, and narration (marker). In addition, two strategies were found to be used complementary to 

perspective shifting – gaze direction and referring gesture. The most important factor, that influenced 

the type of perspective shift is how the tv-series is structured – not the type of the TV show. 
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1. Inledning 

I denna studie undersöks hur teckenspråkstolkar i tv gör perspektivbyte. Perspektivbyte innebär att 

man, med hjälp av att rikta kroppen och/eller huvudet åt antingen höger eller vänster, representerar 

någon eller något man talar om (Ahlgren & Bergman 2006:48). Det kan jämföras med hur personer i 

talade språk förvränger rösten och gestikulerar för att visa vad och hur en annan person har sagt något. 

Först ska några centrala begrepp introduceras. När enbart ”tolkning” skrivs syftas det i denna studie 

endast på teckenspråkstolkning, trots att ”teckenspråkstolkning” också förekommer. ”Program” 

innebär den genre tv-serien betecknas med, exempelvis barnprogram eller underhållningsprogram. 

”Serie” är en samling av avsnitt som är sammanhängande. Alla riktningar i perspektivbytena (höger, 

vänster, osv.) som nämns utgår från tolkens perspektiv. 

 

Teckenspråkstolkade tv-program kan göras live och med inspelat material. Undersökningen fokuserar 

på inspelat material på svenska. Där får tolken tid att förbereda tolkningen genom att titta igenom 

materialet och få en uppfattning om avsnittet, inte minst om hur många deltagare som kommer att 

förekomma under avsnittet. Under tolkningens gång tar tolken på sig rollen som en, två eller flera av 

personerna som är inblandade i handlingen genom att rikta kroppen och huvudet åt två eller flera olika 

håll (Simper-Allen & Holmström, 2020:14). I teckenspråk är även blickriktningen en väsentlig del av 

perspektivbyten, eftersom ”[d]en ändrade blickriktningen signalerar perspektivbytet och anger på ett 

entydigt sätt vem som agerar mot vem.” (Ahlgren & Bergman 2006:49).  

 

När det är fler än en person i tv-rutan kan hörande personer både fokusera på bilden och på ljudet för 

att avgöra vem det är som talar. Även när det inte befinner sig någon i bild, men någon talar, kan man 

höra vem det är. Hur gör då teckenspråkstolkar för att visa vem det är som säger vad? Är det bara en 

person i bild är det lätt att förstå vem som tolkas. Om det dock är flera personer i bild kan det bli en 

utmaning för mottagaren eftersom fokuset måste fördelas mellan bilden och tolken.  

Under min tolkutbildningsgång har teckenspråkstolkade tv-serier varit ett bra tillfälle att kombinera 

nytta med nöje. Under ett avsnitt drogs nyfikenheten till hur tolken gör perspektivbyte. Använder man 

samma typ av perspektivbyte inom teckenspråkstolkning i alla typer av serier? I en annan tv-serie 

syntes det att perspektivbytena skiljde sig lite från den tidigare. Hur kommer det sig att de skiljer sig 

åt? Efter sökning av publicerade artiklar hittades Lyxell (2016) som skriver om hur programledare 

använder teckenrummet i teckenspråkiga tv-program. Från den studien hämtades inspiration för att 

undersöka hur teckenspråkstolkar använder perspektivbyte för visa för mottagaren vem det är som 

talar.  

För forskningsfältet kommer denna studie att fylla en lucka i forskningen kring perspektivbyte hos 

tolkar. Hittills har forskningen kretsat kring dövas upplevelse och åsikter om teckenspråkstolkad tv 

(Xiao & Li 2011, Gökce 2018). Det har även forskats på tekniska lösningar, exempelvis om 

undertexter är bättre än teckenspråkstolkning (Kurz & Mikulasek 2004), automatisk 

teckenspråkstolkning med hjälp av en avatar (de Araújo m.fl. 2012), samt hur tolkningen tas emot 

beroende på skärmuppsättning med hjälp av sensorteknologi (Bosch-Baliarda m.fl. 2020). 
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1.1. Syfte   

Syftet med studien är att se vilka typer av perspektivbyten tolkarna gör i de olika avsnitten samt att 

undersöka om det finns något mönster, dvs. om samma typ av perspektivbyte används för en och 

samma typ av tv-program – exempelvis om strategierna för att visa vem som säger vad skiljer sig 

mellan underhållningsprogram och barnprogram. 

Följande forskningsfrågor ställs i studien:  

1. Förekommer det olika typer av perspektivbyte i teckenspråkstolkade tv-program? 

2. Om ja – vilka olika typer av perspektivbyte förekommer? 

3. Vilken/vilka är de mest frekventa? 

4. Finns det något mönster? 

Hypotesen är att typ av perspektivbyte kommer att skilja sig åt beroende på vilken typ av tv-program 

det är, samt att typer av perspektivbyten kommer att vara många. 

 

I denna studie kommer viss teoretisk bakgrund inom teckenspråkstolkning att beröras tillsammans 

med tidigare forskning inom teckenspråkstolkning i tv. Därefter beskrivs studiens material och metod, 

resultat och analys redogörs för, och studien avslutas med en diskussion och förslag på vidare 

forskning. 
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2. Teoretisk bakgrund 

Här redogörs för centrala begrepp och tidigare forskning inom teckenspråkstolkning som är relevant 

för denna undersökning, främst avseende hur tolkning används i tv. En del källor kommer från 

kurslitteraturen för Kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning, en del är publicerade på DiVA 

Portal och Google Scholar (sökord: teckenspråkstolkning/sign language interpreting, 

mediatolkning/media interpreting, teckenspråk/sign language, tv, live, broadcasting). Som ingång till 

bakgrundsinformation om dokument och lagstiftning om teckenspråkig tillgänglighet i Sverige 

(sökord: teckenspråkstolkning) har Sveriges riksdags elektroniska samlingar av motioner i detta ämne 

konsulterats. 

2.1. Teckenspråkstolkning 

Teckenspråkstolkning har funnits länge, men förr var det vanligt att familjemedlemmar och vänner 

tolkade för döva när det behövdes (Roy 2002:349). De som tolkade betraktades som ”hjälpare”, men 

de fick sällan betalt för sitt arbete och ännu färre hade en tolkutbildning. Innan 1960-talet fanns det 

ingen skillnad på en ”hjälpare” och en tolk. De kunde dela med sig av råd och åsikter, översätta mellan 

hörande och döva, och ta beslut för en eller båda parter. Det kan ses som en god gärning att hjälpa till 

på det här sättet, men det skapade attityder om att döva inte kunde ta hand om sig själva utan alltid 

skulle behöva en ”hjälpare” (ibid). 

 

Under 1960-talet ändrades tolkens roll till det motsatta, vilket innebar att i stället för en ”hjälpare” 

skulle tolken nu vara en neutral ”kanal” mellan språken och se sig själv mer som en 

översättningsmaskin (Roy 2002:349–350). I den nya rollen förväntades tolken att avstå från att ta 

beslut åt någon part och inte vara involverad emotionellt eller personligt. Denna syn på den nya rollen 

ledde dock till konflikter. Tolkar tog inte ansvar för några följder som uppstod i ett 

tolkningssammanhang vilket ledde till misslyckad tolkning och en dålig syn på professionen (ibid). 

 

Senare betraktades tolkens roll mer som en ”kommunikationsfacilitator” (Roy 2002:350–351). Den 

synen byggde på hur kommunikation ser ut bestående av en sändare, ett meddelande, och en 

mottagare. Tolkens roll i detta var då att föra vidare meddelandet från sändaren till mottagaren med 

hänsyn till språknivå och kultur. Denna syn var dock fortfarande ganska lik den neutrala ”kanal”-

modellen från tidigare. Modellen utvecklades ytterligare till den tolkroll vi har idag – nämligen att 

vara bikulturell och tvåspråkig specialist (ibid). En tolk behöver självklart kunna båda språken den 

tolkar mellan, men även förstå kulturen som de båda språken kommer ifrån. Den modellen syftar på att 

ta hänsyn till olika dialekter, attityder, livsstil, hur man bemöter varandra, modalitetsskillnader, med 

flera, i respektive kultur. Tolken kan därför ses som involverad i interaktionen, men är inte en 

deltagare i själva samtalet (ibid). 

 

År 1968 beslöt man att inrätta fri tolkservice, vilket innebar att alla döva i Sverige fick kostnadsfri 

tolkservice (SDR 2022a). Efter det riksdagsbeslutet fick Skolöverstyrelsen ansvaret för 

tolkutbildningen. Den första tolkutbildningen hette ”kurs för kulturtolk för döva” och genomfördes 

från den 14 april till den 25 maj 1969 – alltså under sex veckor. Av 40 sökande blev 11 antagna. Idag 

är utbildningarna till teckenspråkstolk 3–4 år långa och finns på både universitet och folkhögskola 

(ibid). 



 

 

4 

2.1.1. Konsekutiv och simultan tolkning 

Tolkar kan använda sig av olika tolkningsmetoder – konsekutiv och simultan. Konsekutivtolkning går 

ut på att när talaren har sagt något och denne tar en paus, tolkar tolken det i pausen (Haualand m.fl. 

2018:20). Simultantolkning däremot innebär att tolken tolkar yttrandet samtidigt som det blir sagt, 

med en viss fördröjning på grund av processtid (Haualand m.fl. 2018:19–20). Denna tolkningsmetod 

är vanligast hos teckenspråkstolkar, eftersom talat språk och tecknade språk använder sig av olika 

modaliteter. På så sätt krockar inte språken med varandra, såsom två talade språk skulle krocka i 

ljudrummet (ibid). I den här uppsatsen ligger fokus på simultantolkning i inspelade tv-program. 

2.1.2. Modalitetsskillnader 

Talade språk och tecknade språk uttrycks i olika modaliteter (Ahlgren & Bergman 2006:18). 

Modaliteten för talade språk är vokal-auditiv: man använder rösten för att producera ljud och hörseln 

för att uppfatta ljud. Modaliteten för tecknade språk är gestuell-visuell: man använder kroppen för att 

producera tecken och synen för att uppfatta dem. Talade språk har en linjär, sekventiell uppbyggnad, 

vilket innebär att produktionen av ett yttrande följer ord på ord. Tecknade språk anses också som 

sekventiellt, men simultant med att tecken produceras med händerna använder man sig av icke-

manuella signaler och teckenrummet för att skapa olika betydelser (ibid). 

 

Icke-manuella signaler är en form av grammatiska markörer som finns i tecknade språk (Ahlgren & 

Bergman 2006:44). De uttrycks med hjälp av ansiktsuttryck, kroppsspråk, kroppsriktning, ögonbryn, 

blickriktning, blinkningar, nickningar, med mera. Exempelvis markeras en ja/nej-fråga främst med 

höjda ögonbryn med ett lätt framböjt huvud, utöver tecknen som produceras med händerna (ibid). 

 

Teckenrummet syftar på området som finns framför den tecknandes kropp (Ahlgren & Bergman 

2006:47). Rent fysiskt brukar teckenrummet avgränsas av armarnas räckvidd, men vanligtvis är det 

mindre. Det sträcker sig i höjdled från midjan upp till en bit ovanför huvudet. Från sidorna och framåt 

sträcker det sig från hand till hand med lätt utsträckta armar. I teckenrummet kan man bland annat 

rikta tecken åt olika håll, vilket skapar ny betydelse till innehållet (ibid). 

2.2. Konstruerat tal och konstruerad handling 

För att visa hur en person säger något kan tolken anta rollen som just den personen, så kallat 

konstruerat tal (Nilsson 2018:79). Eftersom teckenspråk är visuellt-gestuellt, kan tolken med hjälp av 

teckenrummet visa hur en person gör något genom att använda sig av konstruerad handling i stället för 

att beskriva det med tecken. Med konstruerat tal och konstruerad handling kan tolken ta sig an rollen 

som en eller flera personer i en berättelse (ibid). För att skilja på de olika personerna sker ett så kallat 

perspektivbyte (Ahlgren & Bergman 2006:48). 

2.2.1. Perspektivbyte 

Ett perspektivbyte görs med hjälp av kroppsriktning och/eller blickriktning för att representera någon 

eller något (Ahlgren & Bergman 2006:48). Om den som tecknar berättar om två personer och riktar 

kroppen lite åt höger för att representera person A och lite åt vänster för person B, kan mottagaren lätt 

uppfatta vem som agerar mot vem. Om person A är längre än person B går det att rikta blicken uppåt 

respektive nedåt för att förstärka de olika perspektiven hos personerna i berättelsen (ibid). 

I en narrativ berättelse spelar blickriktningen en väsentlig roll i att signalera perspektivbyten (Ahlgren 

& Bergman 2006:49). Ögonkontakt med mottagaren (den som lyssnar på berättelsen) signalerar 
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inledning eller avslutning på berättelsen. Det kan också vara avbrott för till exempel 

berättarkommentar eller beskrivningar. Kroppsriktningarna för de personer som berättelsen handlar 

om kan då användas för att berätta om personernas agerande, vad de säger och vad de gör (ibid). 

Normalt beskrivs handlingar och yttranden från den agerandes perspektiv, som om den tecknande var 

den personen i just det tillfället (Ahlgren & Bergman 2006:48–49). Detta kan då förstärkas med olika 

ansiktsuttryck såsom känslor eller attityd (Ahlgren & Bergman 2006:50–51). Genom att använda 

teckenrummet (placera ut olika föremål och personer, och deras avstånd och höjd i förhållande till 

varandra) skapas det en sorts mental scen för mottagaren, alltså en mental föreställning som kan 

upplevas som här och nu (ibid). 

I deskriptiva texter kan kroppsriktning och/eller blickriktning också användas, men på ett lite 

annorlunda sätt (Ahlgren & Bergman 2006:51). De olika riktningarna representerar det man talar om, i 

stället för det en person säger. Det kan beteckna en grupp människor, språk, tidpunkter, ämnen, med 

mera – alltså inte en persons agerande. Det kallas för referensmärkt riktning eller locus (ibid). 

2.3. Teckenspråkstolkning i tv 

Teckenspråkstolkning i tv är ganska nytt i Sverige, men när exakt började den dyka upp? Ett lämpligt 

sätt att ta reda på när frågan om dövas tillgång till tv först lyftes i samhällsdebatten, är att titta på när 

frågan kom upp i riksdagen, och den tidigaste motionen om teckenspråk i tv som finns i arkivet hos 

Sveriges riksdag är från 26 januari 1973. I den nämns ”[…] att Sveriges Radio inom ramen för sin 

utbildningsverksamhet anordnar en teckenspråkskurs1 i TV” eftersom den utbildning döva personer 

fick i skolan inte var tillräcklig (Sveriges riksdag 1973). 

 

1974 lades en annan motion fram i riksdagen om att kunskap om teckenspråk inom olika 

samhällsområden bör utvecklas för att döva ska kunna få samma service som personer utan 

hörselnedsättning (Sveriges riksdag 1974). ”Ett område där ökade insatser redan nu kan göras är TV-

programmen. De döva betalar samma licensavgift som andra, trots att de inte har något utbyte av 

radioprogrammen och trots att endast en försvinnande liten del av TV-programmen är textade. I första 

hand nyhetsprogram och andra informativa program bör2 i större utsträckning3 förses med text.” (ibid). 

 

Tv-serien Upp med händerna producerades och sändes 1974. Det är en teckenspråkskola, ett 

”[t]räningsprogram för alla som vill kunna lite av de dövas språk.” (SVT 2021). Tack vare den serien 

fick teckenspråket stor spridning i Sverige och blev allmänt känt (SDR 2022c). 

 

Efter att riksdagen antagit propositionen (Sveriges riksdag 1977) om insatser för handikappades 

kulturella verksamhet fick Sveriges dövas riksförbund 400 000 kronor till en tv-studio i Leksand 

(Sveriges riksdag 1979). Där hade man år 1979 producerat program för testning av teckenspråkstolkar, 

undervisningsprogram i teckenspråk för föräldrar till döva barn, samt kulturprogram för döva i olika 

åldrar. Dessa program visades på de dåvarande 40 dövföreningar i Sverige som hade 

uppspelningsmöjligheter, i studiecirklar samt på dövskolor. Däremot saknades det tillgång för döva till 

sådana program hemifrån (ibid).  

 

 
1 ”Teckenspråkkurs" i originalet: https://data.riksdagen.se/fil/FE406D83-EF74-49ED-B412-6ABBA77A3FFC  

2 ”För” i originalet: https://data.riksdagen.se/fil/27915A1B-C38E-4C83-BFCE-28BF8ADB441D  

3 ”Usträckning” i originalet: https://data.riksdagen.se/fil/27915A1B-C38E-4C83-BFCE-28BF8ADB441D  

https://data.riksdagen.se/fil/FE406D83-EF74-49ED-B412-6ABBA77A3FFC
https://data.riksdagen.se/fil/27915A1B-C38E-4C83-BFCE-28BF8ADB441D
https://data.riksdagen.se/fil/27915A1B-C38E-4C83-BFCE-28BF8ADB441D
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Troligtvis i samband med att svenskt teckenspråk blev ett erkänt språk i Sverige år 1981 (SDR u.å.) 

kom det in många motioner till riksdagen om att utöka det teckenspråkiga utbudet på tv för döva och 

hörselskadade. I en motion lyftes frågan om att nya tv-kanaler skulle skapas reserverade för döva och 

synskadade (Sveriges riksdag 1983). Alla program skulle ha undertexter samt att synskadade skulle 

kunna få tillgång till kommentarer till olika tv-program (ibid). År 2013 lanserades sidan 199 på text-

tv, där alla kanaler från SVT och TV4 finns samlade (HRF 2013). Där går det att välja textning på 

svenska, teckenspråkstolkning, syntolkning, samt uppläst text till de program som har tolkats eller fått 

undertexter (ibid). 

 

Den 25 januari 1991 lades en motion fram till riksdagen om att det teckenspråkstolkade utbudet i tv 

var smalt, och att regeringen borde kräva mer av tv-sändningarna och deras producenter (Sveriges 

riksdag 1991c). Riksdagsledamöter skrev: ”Hittills har sporadiska satsningar gjorts i vissa speciella 

TV-program men vi tvingas konstatera att det hör till sällsyntheterna att TV låter teckenspråkstolka 

sina ordinarie sändningar.” (ibid). I en annan motion skrevs det att ”[m]an måste kunna kräva av TV 

att dagligen minst ett nyhetsprogram teckenspråkstolkas.” (Sveriges riksdag 1991a). En gång i veckan 

sändes nyhetsprogrammet Nyhetstecken, ett sammandrag av veckans händelser på teckenspråk i 20 

minuter, med uppehåll sommartid och långhelger (Sveriges riksdag 1991b). Nyhetstecken bildades 

1987, och sedan 1993 sänds programmet varje vardag på SVT (SDR 2022b). 

 

År 2001 gick ett förslag till riksdagsbeslut om att antalet teckenspråkstolkade minuter i tv per vecka 

skulle minst fördubblas, från dåvarande 1 timme och 25 minuter, vilket alla partier ställde sig bakom 

(Sveriges riksdag 2001). Vid 2003 hade ännu ingenting förändrats (Sveriges riksdag 2003). I en 

motion från 2008 står det att det teckenspråkiga utbudet på tv uppgick till 120 timmar per år inklusive 

reprissändningar (Sveriges riksdag 2008). Dock står det ingenting om ifall det var på teckenspråk 

och/eller teckenspråkstolkat. 

 

Melodifestivalen teckenspråksgestaltades och tolkades för första gången år 2010 av hörande 

teckenspråkstolkar (DT 2014). År 2013 började även döva gestalta och tolka programmet (ibid). I 

december 2011 började TV4 sända sina första teckenspråkstolkade tv-program på sin streamingtjänst 

(DT 2012). 

 

”Efter terrordådet på Drottninggatan i centrala Stockholm 2017 fick SVT kritik för att inte snabbt nog 

komma igång med teckenspråkstolkning av extrasändningarna.” (SVT 2022). Detta ledde till att teknik 

och rutiner sågs över, det sattes in beredskap för teckenspråkstolkning för högsta nyhetsläge, samt att 

tolkning för Rapport 18 startade (SVT 2022). Under pandemin tolkades Folkhälsomyndighetens 

pressträffar där tolken visades i bild i samma utsändning (ibid). 

 

Under perioden 1 januari 2020 till 31 december 2022 ställde Myndigheten för press, radio och tv 

kravet på kanalerna SVT, UR samt TV4, att alla icke-direktsända program på svenska skulle ha 

undertext (Myndigheten för press, radio och tv 2021:27). De direktsända programmen på svenska 

skulle öka från 70% till 75% för SVT och UR. För TV4 var kravet på 55%. Teckenspråkstolkning och 

syntolkning skulle öka från 4,5% till 5,5% för alla de ovan nämnda kanalerna (ibid). 
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2.4. Tidigare forskning inom 

teckenspråkstolkning i tv 

Trots utförlig sökning har inga publicerade artiklar hittats med fokus bara på teckenspråkstolkning i tv 

i Sverige. Det finns dock rapporter och kartläggningar där teckenspråkstolkade medier nämns, såsom 

”Barn och ungas tillgång till teckenspråk i Norden – en juridisk kartläggning” (Sahlin, 2021:37), 

”Skrivtolkning – Forskning och Praktik” (Myndigheten för tillgängliga medier 2022:3), med flera. 

SVT gjorde en studie för att undersöka vad tittarnas preferens var om tolkens placering i bild (SVT 

u.å.). Cirka 60% av de som svarade på deras enkät tyckte att tolken skulle stå till vänster eller att det 

inte spelade någon roll. Detta ledde till att tolken oftast står till vänster i bild i dagens tolkade program 

(ibid). Om teckenspråkstolkars strategier i tolkning av en partiledardebatt i live-tv, där det också 

förekommer perspektivbyten, finns det en kandidatuppsats från Stockholms universitet (Selander 

2021). I en annan kandidatuppsats utforskas dövas och hörselskadades upplevelse av film med 

undertext respektive film med teckenspråkstolkning (Tärnskär & Helgason 2016). En tredje lyfter 

frågan om tolkanvändares behov av nyheter med intervjuer med olika fokusgrupper (Della Morte 

Pålstam 2014). 

 

Bland internationellt publicerade artiklar om tolkanvändares uppfattning och åsikter samt 

tillgängligheten av teckenspråkstolkning kan nämnas en spansk studie av Bosch-Baliarda m.fl. (2020). 

Där undersöks, hur 32 tolkanvändare tar emot det tolkade innehållet beroende på uppsättningen av bild 

och tolk på skärmen – bland annat om tolken var stor/liten i bild eller till höger/vänster om bilden. 

Detta undersöktes med hjälp av Eye Tracker, en sensorteknologi som kan läsa av ögonrörelser. 

Resultatet visade bland annat att deltagarna tenderar att titta mer på tolken när den är till höger om 

bilden (ibid).  

I Kina gjordes en enkätundersökning med 11 frågor, för att se vad tolkanvändarna tyckte om 

kvalitén och mottagningen av tolkningen (Xiao & Li 2011). Enkäten fick 336 respondenter från totalt 

24 av Kinas 30 provinser, och betyget för kvalitén ansågs vara lågt (ibid). 

I Portugal undersökte man för- och nackdelar med att ha teckenspråkstolk eller undertexter på tv 

(Neves 2007). Resultatet visade att det är en stor vattendelare mellan önskan om att ha undertexter 

eller att ha tolk (ibid).  

I Österrike undersöktes hur många tv-serier har teckenspråkstolkats respektive textats från 90-talet 

och framåt på en tv-kanal, samt jämförde den nutida mängden med andra tyska kanaler (Kurz & 

Mikulasek 2004).  

I Turkiet publicerades en artikel som undersökte tillgängligheten av tv för döva och 

hörselskadade, vilket visade att det teckenspråkstolkade utbudet inte mötte samhällets behov (Gökce 

2018).  

I Brasilien analyserades teckenspråkstolkning i tv gjord av automatisk maskinell avatar, i stället 

för att ha en mänsklig tolk (de Araújo m.fl. 2012). Användning av en avatar var ett bra alternativ då 

det skulle göra tv-program mer tillgängliga, speciellt när det inte finns en tolk till hands. Dock var 

tolkningen inte felfri, och vidare utveckling ansågs behövas (ibid). 
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3. Material och metod 

I detta kapitel presenteras materialet som har använts i denna analys, metoderna i studien, samt de 

analysenheter som har skapats i samband med denna analys. Sist finns de etiska överväganden som har 

gjorts inför undersökningen. 

3.1. Material 

Det material som har undersökts är fyra olika teckenspråkstolkade avsnitt från fyra olika tv-serier. 

Dessa är hämtade från tre olika streamingtjänster. Nedan kommer en lista över tv-serierna och 

avsnitten, därefter en kort beskrivning av dem. De två översta i listan är barnprogram med barn som 

målgrupp. De andra två är underhållningsprogram med ungdomar och vuxna som målgrupp: 

 

(1) Djuris, avsnitt ”Hemligheter” (UR Play)4; 

(2) Alfons Åberg, avsnitt ”Alfons leker Einstein” (UR Play); 

(3) Sveriges Mästerkock, avsnitt ”Sveriges Mästerkock del 1” säsong 2023, (TV4 Play)5; 

(4) Stjärnorna på slottet, avsnitt ”Carolina Gynnings dag”, (SVT Play)6. 

 

Djuris handlar om djur som går i förskolan där huvudpersonerna är tre djur som agerar barn och ett 

djur som agerar vuxen. I avsnittet som har analyserats hamnar två barn i dilemmat att antingen berätta 

att de har haft sönder en pärlplatta eller hålla det hemligt. Alfons Åberg handlar om barnet Alfons och 

hans liv. I det valda avsnittet uppfinner han nya saker med två kompisar. Båda serierna har en (1) 

berättare. Djuris har en berättarröst bara i början av avsnittet där en kort introduktion till serien 

berättas, samt namnet på avsnittet. I Alfons Åberg finns en berättarröst i hela avsnittet, eftersom serien 

är uppbyggd som en saga, där berättaren för oss genom handlingen. 

 

I Sveriges Mästerkock är flera deltagare med i en matlagningstävling. I det valda avsnittet är det kval 

för att få vara med i tävlingen. Alla deltagare tävlar för sig själva, och när maten är färdig presenterar 

de sin rätt till en jury som består av tre personer. De bedömer maten och avgör om deltagaren får gå 

vidare i tävlingen eller inte. I Stjärnorna på slottet bor fem svenska kändisar tillsammans under fem 

dagar. Alla deltagare har en dag tilldelad sig och blir då huvudperson för den dagen. Under den dagen 

berättas historier och görs aktiviteter som är kopplade till den huvudpersonen. Berättarröst finns bara i 

Sveriges Mästerkock, men agerar mer som en moderator som sammanfattar vad som händer i avsnittet. 

 

Materialets totala längd är 125 minuter och 20 sekunder. En kvantitativ analys har genomförts med 

fokus på de olika typerna av perspektivbyten som tolkarna gör. Den utrustning som har använts är en 

dator, ett inloggningskonto på TV4Play för att få tillgång till deras program, samt papper och penna 

som annoteringsverktyg. Övriga streamingtjänster kräver inget inloggningskonto. I tabell 1 är en 

sammanställning av det material som har analyserats. 

 

 
4 Sveriges Utbildningsradio www.urplay.se 

5 TV4 Media www.tv4play.se 

6 Sveriges Television www.svtplay.se 

http://www.urplay.se/
http://www.tv4play.se/
http://www.svtplay.se/
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Tabell 1: Sammanställning av materialet 

Tv-serie Längd (mm.ss) Antal tolkar Antal talare Berättare/moderator 

Djuris 09:38 1 6 1 

Alfons Åberg 12:54 1 5 1 

Sveriges Mästerkock 44:04 1 22 1 

Stjärnorna på slottet 58:44 2 6 0 

3.2. Urval 

Urvalet skulle uppfylla två kriterier: (1) det skulle vara olika tolkar i alla avsnitt som ska analyseras, 

samt (2) att det skulle vara minst tre olika typer av tv-program. Hypotesen var att genom att välja olika 

typer av tv-program skulle typen av perspektivbyte variera beroende på vilken typ av tv-program det 

är, samt att typerna av perspektivbyten skulle vara mångfaldig. Urvalet av olika tolkar skulle också ge 

en stor spridning i resultatet. 

 

Det är enkelt att hitta tv-serier med olika tolkar i. Däremot finns en begränsning i vilka typer av tv-

program som är teckenspråkstolkade. Vid första anblicken finns det framför allt 

underhållningsprogram och barnprogram. Nyhetsprogram finns också, men de är bara tillgängliga 

under en kort tid, vilket gör det svårt att analysera och återgå till vid behov. Även dokumentärer finns, 

men där förekommer sällan dialoger, och därmed inga perspektivbyten. Tiotalet olika avsnitt 

analyserades grovt för att säkerställa att inte ytterligare typer av perspektivbyten förekom. Urvalet blev 

därför bara två typer av program: underhållningsprogram samt barnprogram. Två olika serier i varje 

programtyp har valts eftersom det upptäcktes olika typer av perspektivbyten i de valda avsnitten.  

3.3. Metod 

Här presenteras analysmetoden för studien, kategorisering av perspektivbyten (analysenheter), samt 

metoden för datainsamling, följt av en figur med det kvantitativa resultatet av analysenheterna. 

3.3.1. Multimodal interaktionsanalys som metod 

Undersökningen baseras på multimodal interaktionsanalys och inräknar kvantitativa resultat. Det 

innebär att det inspelade materialet har analyserats utifrån språk och kroppsliga beteenden i sitt tids-

och rumsbundna sammanhang (Broth & Keevallik, 2020:25). I denna undersökning syftar kroppsliga 

beteenden på hur tolken använder sig av kroppsvridning, kroppslutning och blickriktning, samt 

kroppsligt agerande för att göra ett perspektivbyte. Inom multimodal interaktionsanalys avgör 

kontexten hur vi förstår innehållet (Broth & Keevallik, 2020:24). De kroppsliga beteenden och 

ageranden som nämnts ovan används i samspel med det inspelade materialet som syns på skärmen 

samtidigt som tolken. Avslutningsvis tillkommer en kvalitativ analys av det kvantitativa resultatet. 
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3.3.2. Analysenheter 

För att lättare förstå vad ett perspektivbyte består av finns nedan olika typer av perspektivbyten, 

uppdelade i olika analysenheter. Enheterna och förkortningarna definierades under analysens gång. 

3.3.2.1. Kroppsvridning och kroppslutning (KV och KL) 

Tolken tar på sig rollen som en eller flera av personerna som är inblandade i handlingen genom att 

rikta kroppen och huvudet åt två eller flera olika håll (Simper-Allen & Holmström, 2020:14). 

Kroppsvridning (KV) inträffar när tolken riktar kroppen antingen åt höger, vänster, eller rakt fram. Då 

har varje riktning fått en person tilldelad sig för att göra det tydligt för mottagaren, vem det är som 

säger vad (ibid). Kroppslutning (KL) används mest när det är fler än tre personer som tolkas vid 

samma tillfälle. Ibland används KL också för att förtydliga att personen som tolkas ställer en ja/nej-

fråga (Simper-Allen et al, 2020:11). 

3.3.2.2. Berättare (B) 

Berättarperspektivet uppkommer när tolken antar rollen som en berättare i en saga, eller när en 

moderator sammanfattar en handling. Den rollen är då inte knuten till en speciell deltagare eller 

karaktär, utan tillför information till mottagaren om själva handlingen (Simper-Allen & Holmström, 

2020:17). 

3.3.2.3. Blickriktning (BR) 

Perspektivbytet kan bli tydligare om tolken dessutom använder sig av blickriktning. Han/hon kan titta 

uppåt eller neråt, vilket tillför information om att den ena karaktären befinner sig på en högre 

respektive lägre höjd, jämfört med den andra (Simper-Allen & Holmström, 2020:17). Om ett barn 

säger en sak till en vuxen, kan tolken komplettera KV eller KL med att ha blickriktningen uppåt 

eftersom barnet befinner sig på en lägre höjd än den vuxna. I teckenspråk har blickriktningen en 

central funktion, då ”[d]en ändrade blickriktningen signalerar perspektivbytet och anger på ett entydigt 

sätt vem som agerar mot vem” (Ahlgren & Bergman 2006:49). 

3.3.2.4. Hänvisande gest (HG) 

I teckenspråkstolkade tv-program syns det inspelade materialet på skärmfältet bredvid tolken. Om 

talaren säger samma sak som det står i texten på skärmen, kan tolken hänvisa till den. Detta kallas för 

”visual aid” (Frasu, 2007:204). Hänvisningen kan göras genom en handgest och att blickriktningen 

vänds mot skärmen (Frasu, 2007:208). I denna analys händer det att tolken först hänvisar till texten på 

skärmen, men att det sedan tillkommer information utöver det som står. Då återgår tolken till att ta på 

sig rollen som talaren genom KV eller KL. 

3.3.3. Datainsamling och bearbetning 

Efter att urvalet var bestämt analyserades de olika avsnitten. Först noterades varje tidpunkt för ett 

perspektivbyte samt vilken analysenhet det var. Detta ledde till sju timmars analys- och 

noteringsarbete av det första avsnittet. Med pilotnoteringen från första avsnittet förbättrades analys- 

och noteringstekniken med erfarenhet och förkortningar, vilket ledde till att de kommande tre 

avsnittens bearbetningstid tog totalt 13 timmar. Varje analysenhet noterades för att få reda på vilken 

som var mest frekvent. Tidpunkterna för tydliga exempel på perspektivbyte noterades, för att när som 

helst kunna återgå till den passagen för djupare analys, det vill säga göra skärmavbilder, beskriva, 

kategorisera, och sammanställa allt till ett resultat. 
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3.3.4. Kvantitet av analysenheter 

Nedan i tabell 2 tillkommer två kolumner utöver de i tabell 1: Antal perspektivbyten (förkortning AP) 

samt antal förekomster. AP avser hur många gånger tolken byter perspektiv i ett avsnitt. Under antal 

förekomster står det vilka typer av perspektivbyten som förekommer i de olika avsnitten och dess 

frekvens. 

 

Tabell 2: Sammanställning av perspektivbyten 

Tv-serie Längd 

(mm.ss) 

Antal 

tolkar 

Antal talare Berättare/ 

moderator 

AP Antal 

förekomster 

Djuris 09:38 1 6 1 59 KV 57 

KL 1 

B 1 

Alfons 

Åberg 

12:54 1 5 1 45 KV 28 

KL 5 

B 12 

Sveriges 

Mästerkock 

44:04 1 22 1 395 KV 361 

KL 26 

B 8 

Stjärnorna 

på slottet 

58:44 2 6 0 314 KV 313 

KL 1 

3.4. Etiska överväganden 

Eftersom materialet i denna studie är offentligt material har inga särskilda tillstånd krävts. Det 

analyserade materialet har fokus på de olika typerna av perspektivbyten och frekvensen av dessa i 

respektive avsnitt. Analysen tar inte upp de enskilda tolkarnas kompetens. 
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4. Resultat och analys 

I detta kapitel presenteras resultatet samt en kvalitativ analys av de analysenheter som har 

framkommit. 

4.1. Perspektivbyte 

I ett perspektivbyte ingår många moment. Tolken kan vrida och luta kroppen åt olika håll för att ta på 

sig rollen som en eller flera av personerna i handlingen. Blickriktningen kan användas för att förstärka 

rolltagandet hos tolken, men detta är inte en del av analysenheterna. Dock kommer ett exempel på 

detta i en bildserie under rubriken 4.2.1 Blickriktning (BR). 

I de flesta bildserier står översättningen av de tecken som syns på bild fritt medan resten av 

meningen är inom hakparenteser [ ] för att få kontext. Till figur 1 finns det ingen transkribering, utan 

kommentarer i kursivt om hur tolken använder kroppsvridning. I figur 7 är transkriberingen på 

teckenspråk där glosan står i versaler. Mer om den transkriberingen finns att läsa under rubriken 4.1.3 

Berättarröst (B). 

 

Tabell 3: Transkriptionsnyckel 

Transkriptionsnyckel  

Text Normal – översättning av det som syns i skärmavbilderna 

Text Kursivt – kommentar från författaren 

TEXT VERSALER – glosa, den svenska motsvarigheten av teckenspråkets 

tecken 

[text] Hakparenteser – resterande del av meningen för att få kontext av yttrandet 

4.1.1. Kroppsvridning (KV) 

Tolken kan ta på sig rollen som en eller flera av personerna som är inblandade i handlingen genom att 

rikta kroppen och huvudet åt olika håll – åt höger, vänster, eller rakt fram. Då har varje riktning fått en 

person tilldelad sig för att göra det tydligt för mottagaren, vem det är som säger vad i avsnittet. Nedan 

kommer en presentation om hur KV har använts i de olika avsnitten med en respektive två tolkar. 

4.1.1.1. En tolk 

I de avsnitt som har analyserats förekom det en tolk i Djuris, Alfons Åberg, samt Sveriges Mästerkock. 

Tolken syns i det nedre högra hörnet i alla avsnitt, och det inspelade materialet finns till vänster om 

tolken. I Djuris och Sveriges Mästerkock är KV oftast tydliga med KV åt höger, vänster eller rakt fram 

(exempel i figur 2 och 3). Däremot var KV i Alfons Åberg oftast små och syntes mest i huvudets 

vridning. Det beror troligtvis på att Alfons Åberg är skriven som en saga, där många av dialogerna är 

ur berättarperspektiv, exempelvis ”Kom så går vi, säger pappa”. Dessutom är det sällan fler än en 

person i bild i Alfons Åberg, så tolkens KV är oftast rakt fram. 

 

I figur 1 berättar tre barn att de ska bilda ett band tillsammans, och presenterar vilket instrument de ska 

spela på. De röda pilarna visar vilken riktning huvudet är vridet åt. Denna bildserie är inte 

transkriberad, utan momenten är försedda med kommentarer i kursivt om riktning på 

huvudvridningen. Huvudvridning förkortas med HV. 
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Figur 1: Tolk vrider huvudet för att skilja på de olika karaktärerna i Alfons Åberg 

 

Som syns i figur 1 förblir KV densamma (rakt fram), medan HV ändras beroende på vem som talar. 

Här har varje barn en egen position i HV. I bild 1 och 3 är det samma barn som talar (barn 1). Då har 

tolken HV åt höger. I bild 2 talar barn 2, där tolkens HV är åt vänster. Till sist i bild 4 talar barn 3. 

Tolken har då HV rakt fram. 

 

I figur 2 syns hur KV används i Djuris. Tolken har KV rakt fram i rollen som barn 1 (bild 1). Tolkens 

vänstra hand går från knuten (bild 1) till öppen och börjar att vrida kroppen åt vänster (bild 2). I bild 3 

har tolken KV åt vänster och ska börja tolka barn 2. I bild 4 har tolken tagit på sig rollen som barn 2 

och tolkar. 

 

 

Figur 2: Tolk gör KV från rakt fram till vänster i Djuris 

 

  

1. 2. 

3. 4. 

1. 2. 

3. 4. 
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I figur 3 finns exempel på hur KV används i Sveriges Mästerkock. Tolken har tagit sig an rollerna som 

jurymedlemmarna 1 och 2, och börjar med KV åt höger (bild 1). I bild 2 sänker tolken sina händer och 

börjar att vrida sig åt vänster. I bild 3 har tolken KV åt vänster och händerna är fortsatt nedsänkta. I 

bild 4 tolkas jurymedlem 2. I bildserien förkortas jurymedlem 1 ”JM 1” och jurymedlem 2 ”JM 2”. 

 

 

Figur 3: Tolk gör KV från höger till vänster i Sveriges Mästerkock 

4.1.1.2. Två tolkar 

I avsnittet från Stjärnorna på slottet förekom det två tolkar, men de finns inte alltid i bild samtidigt. 

Till skillnad från de andra avsnitten som analyserades, där det är en tolk som får agera alla parter, 

delar de här tolkarna upp deltagarna mellan varandra. Tolk 1 (till höger) agerade alltid huvudpersonen 

för avsnittet, medan tolk 2 (till vänster) agerade övriga fem deltagarna. Nedan kan vi se hur det såg ut 

med två tolkar i bild samtidigt. I figur 2 syns att tolk 1 (som tolkar kvinnan till vänster) och tolk 2 

(som tolkar kocken till höger) är vända mot varandra, eftersom deltagarna i avsnittet har ett samtal 

med varandra. 

 

 

Figur 4: Tolk 1 och tolk 2 agerar deltagare mot varandra i Stjärnorna på slottet 

1. 2. 

3. 4. 

1. 2. 

3. 4. 
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Medan tolk 1 tolkar ”Vad är det?” i bild 1 och 2 har tolk 2 sina händer i en vilande position, i höjd 

med magen, i väntan på att den andra deltagaren ska få sin tur. När turen sedan går över till den andra 

deltagaren, bild 3, höjer tolk 2 sina händer och tolk 1 sänker sina händer. I bild 4 börjar tolk 2 att tolka. 

 

När det bara var huvudpersonen som hade en monolog syntes bara tolk 1 i bild. I väntan på att 

huvudpersonen ska börja tala har tolk 1 sina händer i en vilande position med kroppen snett riktad bort 

från kameran. När huvudpersonen börjar tala höjer tolk 1 sina händer samt vänder kroppen in mot 

kameran och börjar tolka. I figur 3 syns ett exempel på detta. 

 

 

Figur 5: Tolk intar rollen som huvudpersonen i en monolog i Stjärnorna på slottet 

 

När en deltagare utöver huvudpersonen hade monolog syntes bara tolk 2 i bild. Liksom exemplet ovan 

så har tolk 2 sina händer i en vilande position med kroppen snett riktad bort från kameran, i väntan på 

att deltagaren ska börja tala. När deltagaren sedan börjar tala, höjer tolk 2 sina händer samt vänder 

kroppen in mot kameran och börjar tolka. Deltagaren i figur 4 börjar yttrandet med namnet ”Carolina” 

som tolken får bokstavera. 

 

 

Figur 6: Tolk 2 intar rollen som en deltagare i en monolog i Stjärnorna på slottet 

1. 2. 

3. 4. 

1. 2. 

3. 4. 
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Det förekom att flera deltagare utöver huvudpersonen hade en dialog med varandra. Det hände också 

att flera deltagare gjorde var sitt yttrande, utan att dessa hade någon koppling till varandra. Då syntes 

återigen bara tolk 2 i bild. Tolk 2 använder sig då av KV för att skilja på de olika deltagarna som talar. 

Här nedan i figur 5 finns ett exempel på det. I bild 1 och 2 har en deltagare precis haft en monolog 

(deltagare 1). Efter monologen får vi se fyra personer sitta på höbalar. En av dessa (deltagare 2) talar 

om deltagaren som nyss haft en monolog i bild 3 och 4. Dennes yttrande är alltså inget svar till det 

första deltagarens monolog, utan en fristående kommentar. 

 

 

Figur 7: Tolk 2 agerar två olika deltagare i Stjärnorna på slottet 

 

4.1.2. Kroppslutning (KL) 

I de avsnitten som har analyserats har KL mest använts när det har varit fler än tre personer i samma 

dialog. Fler än tre är just för att de tre positionerna i KV (höger, vänster, rakt fram) redan har en roll 

tilldelad sig. I Sveriges Mästerkock förekom det ofta fler än tre i en dialog – tre jurymedlemmar samt 

en deltagare. Beroende på vem som började tala först tilldelades en KV till varje person. Varje 

jurymedlem hade alltså inte en fast position i KV eller KL. Sedan, om ett fjärde perspektivbyte 

krävdes, tillkom en KL. 

 

KL förekom främst i Alfons Åberg och Sveriges Mästerkock. I Sveriges Mästerkock förekom KL 

ibland vid ja/nej-frågor. Det är inte det centrala i analysen, men en viktig notering, eftersom det i 

svenskt teckenspråk är en del av den grammatiska strukturen att lätt luta fram överkroppen vid just en 

ja/nej-fråga (se 2.1.2 Modalitetsskillnader). I figur 8 syns både kombinationen av KV och KL i en 

dialog, samt exempel på ja/nej-fråga på teckenspråk. 

 

4. 3. 

2. 1. 
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Figur 8: Tolk framför kroppslutning och kroppsvridning i samma dialog i Sveriges Mästerkock 

4.1.3. Berättarröst (B) 

Berättarperspektiv är när tolken antar rollen som berättaren i en saga eller en moderator som 

sammanfattar handlingen. Berättaren är inte en speciell deltagare eller karaktär som syns, utan tillför 

information till mottagaren om själva handlingen. I figur 9 har tolken händerna i en vilande position i 

höjd med magen i väntan på att berättaren ska börja tala. När berättaren börjar tar tolken upp händerna 

och börjar tolka. I exemplet lyder ljudinspelningen ”[f]aster Fiffi fick syn på bilden.”. Tolken gör ett 

tillägg och visar att faster Fiffi kommer in i rummet. Nedan transkriberas meningen för att tydligt visa 

var tillägget dyker upp (bild 4). Versalerna är en glosa, vilket är den svenska motsvarigheten för ett 

tecken på teckenspråk. Hakparenteser [ ] används för de tecken som inte syns i bild. Kursivt är 

kommentarer. 

 

 

Figur 9: Tolken går in i berättarroll i Alfons Åberg 

 

Tillägget är inte nödvändigt, eftersom det syns på bilden att faster Fiffi kommer in i rummet. Dock är 

målgruppen barn, och tack vare tillägget från tolken blir det pedagogiskt och lätt att följa med i 

handlingen.  

4. 3. 

2. 1. 

1. 2. 3. 

4. 5. 6. 
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4.2. Komplement till analysenheter 

Under analysens gång har två strategier hittats som förekommer i de olika avsnitten – blickriktning 

och hänvisande gest. Blickriktning förekommer alltid i rolltaganden i teckenspråk för att förstärka 

perspektivbytet. Den som tecknar kan då, beroende på handling, välja att vända blickriktningen åt 

höger eller vänster, uppåt eller nedåt. Blickriktningen är dock inte kvar under hela yttrandet, utan 

förekommer spontant. En hänvisande gest är när tolken hänvisar till det inspelade materialet. 

4.2.1. Blickriktning (BR) 

Perspektivbytet kan bli tydligare om tolken använder sig av blickriktningen. Tolken kan titta uppåt 

eller nedåt vilket tillför information om att den ena karaktären befinner sig på högre respektive lägre 

höjd jämfört med den andra. Ett exempel är i Djuris, där det är ett barn som talar med en vuxen. I figur 

10 kan vi se tolken komplettera KV med att ha blickriktningen uppåt, eftersom barnet befinner sig på 

en lägre höjd än den vuxna (bild 1 och 2). När tolken sedan tolkar den vuxna är blickriktningen nedåt 

(bild 3 och 4). De röda pilarna visar var blickriktning förekommer i bildserien. 

 

 

Figur 10: Tolk använder blickriktning för att förstärka perspektivbyte i Djuris 

 

I teckenspråk har blickriktningen en central funktion då ”[d]en ändrade blickriktningen signalerar 

perspektivbytet och anger på ett entydigt sätt vem som agerar mot vem.” (Ahlgren & Bergman 

2006:49). Dock, som syns i figur 10, släpper tolken blickriktningen som representerar den person den 

tolkar och tittar upp mot kameran (bild 2 och 4). Därför är BR i denna analys ett komplement till KV 

eller KL. 

4.2.2. Hänvisande gest (HG) 

I Sveriges Mästerkock är deltagarna med i en matlagningstävling. När deltagaren presenterar sin rätt 

för juryn dyker det upp text i materialet som återger det deltagaren säger. Tolken hänvisar då till texten 

i stället för att tolka deltagaren. Det gör tolken genom en HG och att blickriktningen vänds mot texten. 

I figur 11 syns ögonblicket när tolken först tolkar deltagaren (bild 1), hänvisar till texten (bild 2), och 

intar en vilande position (bild 3). I bild 4 återgår tolken till att ta på sig rollen som deltagaren genom 

KV eftersom det tillkommer information utöver texten. Därför har inte HG kategoriserats som en egen 

analysenhet, utan att den ingår i KV. I det totala antalet turtagningar räknas därmed HG som en KV. 

1. 2. 

3. 4. 
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Figur 11: Tolken gör hänvisande gest till text i Sveriges Mästerkock 

4.3. Resultat av analysenheter 

Nedan följer en tabell där antal förekomster samt procent av varje analysenhet, från varje avsnitt, finns 

med. Varje avsnitt är tilldelad en rad. Under kolumnen Tv-serie finns namnen på varje serie där ett 

avsnitt har analyserats. Kolumnen Längd (mm.ss) är avsnittets längd i minuter och sekunder. Antal 

tolkar syftar till hur många tolkar som förekommer i det avsnittet. Under Antal deltagare är antal 

deltagare i avsnittet listat, och under Berättare/moderator står det om avsnittet har en inspelad röst 

som agerar berättare eller moderator. Kolumnen AP står för antal perspektivbyten. Detta inkluderar 

både deltagarnas turer samt berättarens/moderatorns. I kolumnen Antal förekomster står varje 

analysenhet i sin förkortning samt antalet som dyker upp i varje avsnitt: kroppsvridning (KV), 

kroppslutning (KL) och berättarröst (B). I kolumnen Förekomst i % finns samma data som i Antal 

förekomster, men räknat i procent. 

 

Tabell 4: Resultat av analysenheter i varje avsnitt 

Tv-serie Längd 

(mm.ss) 

Antal 

tolkar 

Antal 

talare 

Berättare/ 

moderator 

AP Antal 

förekomster 

Förekomst i 

% 

Djuris 09:38 1 6 1 59 KV 57 

KL 1 

B 1 

KV 96,6% 

KL 1,7% 

B 1,7% 

Alfons 

Åberg 

12:54 1 5 1 45 KV 28 

KL 5 

B 12 

KV 62,2% 

KL 11,1% 

B 26,7% 

Sveriges 

Mästerkock 

44:04 1 22 1 395 KV 361 

KL 26 

B 8 

KV 91,4% 

KL 6,6% 

B 2 % 

Stjärnorna 

på slottet 

58:44 2 6 0 314 KV 313 

KL 1 

KV 99,7% 

KL 0,3% 

  

4. 3. 

2. 1. 
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I tabellen kan man läsa att KV var absolut mest frekvent i alla avsnitt. KL förekom främst i Alfons 

Åberg och Sveriges Mästerkock. Flest KL i Alfons Åberg förekom när det var en vuxen som talade, 

men den dök även upp när det var barn som tolkades. Antingen var personerna förvånade eller 

frågande när KL användes, vilket gör att KL skulle kunna vara kopplat till ett teatraliskt inslag 

eftersom serien har strukturen av en saga. En annan anledning till att det var flest KL till vuxna kan 

vara för att visa att den vuxne tittar nedåt mot barnet, alltså lutar kroppen framåt. 

 

I Sveriges Mästerkock förekom KL främst när det var fler än tre deltagare i en dialog. Ibland gjordes 

KL vid ja/nej-frågor, men inte alltid, vilket gör att det kvantitativa resultatet för KL kan variera, 

beroende på hur man räknar. Eftersom en lätt kroppslutning framåt är en del av den grammatiska 

strukturen i svenskt teckenspråk kan en KL vara rent grammatiskt betingad, och inte en typ av 

perspektivbyte. I denna studie har alla KL som förekommer räknats med och därmed har ja/nej-frågor 

inte tagits i beaktande. Den gången som KL påträffades i Djuris var det en fråga, men i Stjärnorna på 

slottet var KL ett hejarop från en deltagare till en annan – alltså en typ av perspektivbyte. 

 

B (berättarröst) förekom mest i Alfons Åberg. Det är dock ganska självklart, eftersom tv-serien är 

uppbyggd som en saga som framförs av en berättarröst, vilket gör att tolken ofta går in i ett 

berättarperspektiv. I Djuris finns en berättarröst i början av programmet, som introducerar mottagaren 

till avsnittet, och i Sveriges Mästerkock är berättarrösten en moderator som sammanfattar handlingen 

för mottagaren. Det förekom aldrig någon berättarröst i Stjärnorna på slottet.  
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5. Diskussion 

Frågeställningarna som denna uppsats har kretsat kring är: 

1. Förekommer det olika typer av perspektivbyte i teckenspråkstolkade tv-program? 

2. Om ja – vilka olika typer av perspektivbyte förekommer? 

3. Vilka är de mest frekventa? 

4. Finns det något mönster? 

 

Genom analys av materialet har frågeställningarna delvis kunnat besvaras. Efter att ha tittat igenom 

allt material en första gång syntes det att olika typer av perspektivbyte förekommer i alla avsnitt. 

Hypotesen var att typen av perspektivbyte skulle skilja sig åt beroende på vilken typ av tv-program det 

handlar om, samt att det skulle vara en större mångfald av perspektivbytestyper – vilket är fel. Att anta 

rollen som någon annan för att få dennes perspektiv är en del av det svenska teckenspråkets 

grammatiska struktur och förekommer därmed inte bara i tolkade sammanhang. Detta gäller även när 

man tar sig an rollen som berättare i ett vardagligt narrativ. I teckenspråkstolkade sammanhang skulle 

tolken faktiskt kunna avstå från att anta rollen som någon annan genom perspektivbyte och bara tolka 

ord för ord. Eventuellt skulle tolken kunna göra ett tillägg som ”[…], sa han/hon”. Detta förekommer 

inte alls i de olika avsnitten som analyserades, i och med att tolkarna alltid går in i rollerna som 

karaktärer eller berättare/moderator. Ett genomfört perspektivbyte gör det lätt för mottagaren att förstå 

innehållet och måla upp en mental bild av vem som säger vad, och hur karaktärerna förhåller sig till 

varandra. 

Den andra frågeställningen var svårare att besvara. Att själv, som någon som inte har svenskt 

teckenspråk som modersmål, identifiera de olika perspektivbytena, samt kategorisera dem, var en tuff 

uppgift. I en eventuellt fördjupande studie skulle det vara en fördel att diskutera fenomenet med någon 

som är erfaren i teckenspråk, och även i teckenspråkstolkning, för att lättare identifiera och 

kategorisera de olika perspektiven samt sätta rätt benämning på de olika, visserligen synliga, men 

ibland mycket flyktiga interaktionella handlingarna. 

Den tredje frågeställningen kunde bli besvarad efter att de olika analysenheterna hade definierats. 

I framtida studier skulle ett annoteringsverktyg såsom ELAN (ett program för att analysera tal, 

teckenspråk och gester) vara ett bra alternativ till penna och papper för en mer strukturerad, och 

framför allt mera omfattande, bearbetningsprocess. Även att själv äga materialet skulle göra stor 

skillnad. Då kan man återkomma till det när som helst samt analysera ännu fler typer av tv-program, 

såsom nyhetsprogram och dokumentärer. 

 

Att se om det fanns ett mönster blev allt svårare allteftersom analysarbetet pågick. Rolltagande och 

perspektivbyte sker hela tiden, oavsett tv-program och serie. Det som är den avgörande faktorn är hur 

serien är uppbyggd. Är den uppbyggd som en saga, så finns det en berättarröst som tar oss genom 

avsnittet – jämfört med en dramaserie, där det bara förekommer dialoger. Om det är ett sportprogram 

kommer troligtvis en berättarröst finnas där också i form av en kommentator. Vid nyheter och 

dokumentärer är det troligt att det inte finns särskilt mycket dialoger, vilket innebär att antal 

perspektivbyten blir färre än vid exempelvis en debatt.  

 

För fortsatt forskning vore en liknande studie intressant, men med samma tolk i varje avsnitt. På så sätt 

skulle man kunna undersöka om det är källtexten, tolken, eller båda som påverkar vilka typer av 

perspektivbyte som görs i olika sorters tv-program. En annan studie skulle kunna handla om att 

jämföra om, och hur, perspektivbyten skiljer sig åt mellan inspelade program och live-tv. 
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